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MpeanoMinbie feBepOaTHBbI Kak CNOCOO TAKCUCHOW KaTeropu3aLuu

AHHomayus. [JaHHas cTaTbsi pacCMaTpyBaeT NpeanoxXHble 4eepbaTiBbl kak Cnocod TaKCHCHOM KaTeropuaaLmmn B HEMELIKOM,
QHIMINACKOM 1 HUAEPNaHACKOM si3blkax. [leBepbaTuBbl paccMaTpUBAITCS HE B KAYECTBE OTAENbHbIX OTIMAroNbHbIX 06pa3oBaHuii,
a B COCTaBe NPEANOXHbIX KOHCTPYKLWIA. [pesnoxHsle AeBepOaTHBLI BLICTYNAIOT B KAYECTBE NPOTOTUMMYECKOTO CPEACTBA TaKCUC-
HOM akTyanusauui. OHu y4acTBYIOT B peanuaaLum KaTeropuanbHbIX 3Ha4YeHU XPOHONOMMYECKOro 1 0BCTOATENLCTBEHHOO (HEXPO-
HOMOTMYECKOr0) TakcHca OGHOBPEMEHHOCTU U Pa3HOBPEMEHHOCTM.

MaTepuanom mccrnefoBaHUs NOCMYXMIK BbICKa3blBaHUS C NPeanoXHbIMU feBepbaTuBamu, 0ToOpaHHbIe METOLOM CMOLIHOM
BbIOOpKK 13 6a3bl AaHHbIX Jlelnuurckoro HaumoHansHoro kopnyca (LC) u Hemewkoro anektporHoro cnosapst (DWDS).

MpennoxHole aeBepbaTMBbI, B COCTAB KOTOPLIX BXOAAT TEMMOPAsbHLIE MPEANON, peanuaytoT KaTeroprarbHble 3Ha4eHUs Xpo-
HOMOTMYECKOTO TaKcKca OGHOBPEMEHHOCTY U Pa3HOBPEMEHHOCTY (MPEALLECTBOBAHUS, CNeA0BaHNs). [peanoxHble AeBepbaTusbl
C HeTemmoparbHbIMI NpeanoraMi SBNSKTCS CocoboM akTyann3aLmmn 3Ha4eHNin 06CTOATENbCTBEHHOIO TakeMca OAHOBPEMEHHOCTH.

Knrouesble crosa: npeanoxHble feBepbaTuBel, TeMNopanbHble NPeAnor, HeTeMnopanbHbIe NPEAnork, TakCue, TakCUCHas
KaTeropu3aLusi, XpOHOMOTMYECKUiA TakeHC, 06CTONTENbCTBEHHBI TAKCKC, OBHOBPEMEHHOCTb, PA3HOBPEMEHHOCTb.
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Prepositional Deverbatives as a Method of Taxis Categorisation

Abstract. This article examines prepositional deverbatives as a method of taxis categorisation in German, English and Dutch.
Deverbatives are considered not as separate verbal formations, but as part of prepositional constructions. Prepositional deverbatives
act as a prototypical means of taxis actualisation. They participate in the implementation of categorical meanings of chronological
and adverbial (non-chronological) taxis of simultaneity and heterochrony.

The material for the study was utterances with prepositional deverbatives, selected by the continuous sampling method from
the Leipzig National Corpus (LC) and the German Electronic Dictionary (DWDS).

Prepositional deverbatives, which include temporal prepositions, implement categorial meanings of chronologial taxis of
simultaneity and non-simultaneity (precedence, succession). Prepositional deverbatives with non-temporal prepositions are a way
of actualising the meanings of the adverbial taxis of simultaneity.

Keywords: prepositional deverbatives, temporal prepositions, non-temporal prepositions, taxis, taxis categorisation, chronological
taxis, adverbial taxis, simultaneity, non-simultaneity.

BeepeHue (Introduction)

Bonpockl onncaHus nekcuieckon, AeprBaLMoHHON 1, 3Ha-
YMTENbHO PEeXe, TAaKCUCHON KaTeropuanbHOi CeMaHTUKM
AeBepbaTuBHbIX UMEH CYLLECTBUTENbHLIX HEKOTOPbIX Tep-
MaHCKMX S13bIKOB PacCMaTpuUBaKTCS B NCCNEA0BAHMSX TaKuX
0TEYEeCTBEHHbIX A3blkoBeaoB, kak M. B. Apxunosa [1],
H. . Bacuna [2], H. H. 3onbHukoBa [3], E. B. BonotoBa
n P. X. Kapumosa [4] n ap.

B aaHHol cTaTbe paccmatpuBatoTcs feepbaTiBbl HEMeL-
KOro, HUAEepPnaHACKOro 1 aHrMMACKOrO SA3bIKOB Kak cnocob Tak-
CUCHOW KaTeropusaLu.

© Apxunosa WM. B., 2025

[leBepOaTtnBbl BXOLST B COCTAB NPEANOXHbIX KOHCTPYKLMIA
€ 00CTOATENLCTBEHHBIMI (TEMNOPaTbHLIMY, HETEMMOPAIbHbI-
M) npeanoramu. B cBsian ¢ 3TM B Hay4HbIN 00KX0 BBOAMTCS
1 ucnonb3yeTtcs TepMuH npednoxHbIl Oesepbamus. [esep-
0aTuB paccMaTpuBaETCS He B Ka4eCTBe OTAENLHOrO OTrna-
rofibHOro 06pa3oBaHms (T. €. OTINAr0NIbHOMO UMEHN CYLLECTBN-
TEMbHOTO0), @ B COCTABE MPELOKHOTO coveTaHns. IMeHHO
npeanoxHble AesepbaTBbl CNOCOOHLI peann3oBaTh Takcuc-
HYt0 (DYHKLMIO W BbICTYNaTb kak CPeACTBO peanuaaLym katero-
pranbHbIX 3HAYEHWUI XPOHOMOTMYECKOrO 1 0BCTOATENLCTBEH-
HOro Takcuca.

[ns uptnposanus: Apxunosa U. B. MpeanoskHble aeBepbaTt1Bbl Kak Cnocob TakencHow Kateropusaumm // BecTHnk OMCKOro rocyAapcTBeH-
HOro NneJarorMyeckoro yHnsepcuteta. fiymaHutapHble nccnegosaHus. 2025. Ne 1 (46). C. 67—70. DOI: 10.36809/2309-9380-2025-46-67-70
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Metogsi (Methods)

B xome vccnenoBaHus CNonb3oBanuch runoTeTHUKO-ae-
DYKTVUBHBIA 1 MHAYKTUBHbIA METOAbI, @ TAKKEe OnMcaTenbHbIN
MeToz, NO3BONSHOLLMIA 0B0BLLMTL 1 CUCTEMATN3MPOBATD MOIY-
YeHHbI AMNUPUYECcKUii Matepman.

MaTtepuanom uccnefoBaHus Cnyxat BblCKa3biBaHWA
C NPeanoXHbIMU feBepbaTBamu, 0TOBPaHHbIE 13 3NEKTPOH-
HoW ©as3bl JaHHbIX Jleinuurckoro HauuoHansHoro kopnyca (LC)
1 Hemelkoro anektpoHHoro crnoeaps (DWDS).

PesynbTartbl 1 ux obcyxaeHue (Results and Discussion)

Cpeny npennoxHolx AeBepOaTMBOB HEMELIKOrO, aHMHIACKO-
ro 1 HUOEpaHACKOro A3bIKOB CriefyeT BblAensTh:

- NpeanoXHble AeBepbaThBbI, B COCTaB KOTOPbIX BXOAST
TemnopanbHble npeanoru bei, mit, in, wérend, seit, nach, seit,
bis, during, on, upon, at, until, since, after, before, following, bij,
tiidens, na, voor,

- NpeanoXHble AeBepbaThBbI, B COCTaB KOTOPbIX BXOAST
HeTemnoparnbHble npeanoru durch, wegen, trotz, ungeachtet,
infolge, fiir, zu, with, at, by, despite, in spite of, for, because
of, voor, met, bij, wegens, vanwege, ondanks, ongeacht, trots,
ingevolge.

B cnegytowmx npumepax HemeLKoro f3blka ynoTpebnser-
CS NPeAnoXHbI AeBepbaTie ¢ TemnopanbHbIMY npeasioramu
bei, mit, nach, vor.

(1) In Italien wurde den kubanischen Arzten bei der Abreise
offiziell gedankt, und sie wurden mit stehenden Ovationen
bedacht (LC). — B Wtanuu ky6uHckix Bpayeit npu ombe3sde
odmumanbHO nobnarofapynu 1 annoampoBanyt UM cTost (34ech
1 ganee nepesog Haw. — M. A.).

(2) Mitte Dezember 1902, mit der Abreise aus Riva, wurde
die Arbeit am Silberléwen ein weiteres Mal unterbrochen
(DWDS). — B cepenuHe pekabps 1902 r., ¢ ombesdom u3
Pusbi, paboTbl Hag «CepebpsiHbIM NbBOM» BHOBb Obinn npe-
pBaHbI.

(3) Doch kurz vor der Abreise erkennt sie, dass sie Lee will
und nimmt seinen Heiratsantrag an (DWDS). — Ho Hesadorn2o
0o ombesda OHa NOHUMAET, YTO XOueT J1n, 1 NPUHUMAET ero
NPeLNoXeHne pyku u cepaua.

(4) Nach der Abreise des Hofes verstarkten sich die
Gegensatze (DWDS). — [Nocne yxoda cyda pasHornacus ycu-
NUINC.

B npumepax (1) v (2) npeanoxHele aesepbatuebl bei der
Abreise n mit der Abreise BbICTyNalT kak CpeCTBO akTyanu-
3aLMM 3HAYEHWI XPOHOMOTMYECKOrO Takcuca OfHOBPEMEHHO-
ctu. B npumepax (3) u (4) npeanoxHole fesepbatusbl vor der
Abreise v nach der Abreise sSBRsItOTCS cNocoboM KaTeropusaLmum
CEMaHTUKN XPOHOMOTMYECKOTO Takeneca pasHOBPEMEHHOCTU —
NpeaLecTBOBaHUA W CriefoBaHus.

B HuxenpuBeaeHHbIX BbiCKa3blBAHWSX aHITIMICKOrO A3blka
AeBepbaTuB arrival BXOQMT B COCTaB NpeasnoXHbIX JeBepbaTu-
BOB C TeMnoparnbHbIMW Npeanoramn upon her arrival, on arrival,
with the arrival, until the arrival, before her arrival, following
the arrival, after the arrival:

(5) Upon her arrival at Isla Bella Beach Resort, Angela got
overly friendly with one of the resort staffers (LC). — 1o npubs-
muu Ha kypopm Wcna benna buy Avgkena Obina YpeamepHo
ApyxentobHa ¢ OAHAM 13 €ro COTPYAHWKOB.

(6) On arrival, police found an upside-down convertible with
a man unconscious inside (LC). — Mo npubbimuu nonuyus
obHapyswra nepeBepHyTbI kabpUONET C Myx4MHO 6e3 Co3Ha-
HWS BHYTPM.

(7) With the arrival of the Impact Player rule, teams
are reluctant to spend big on all-rounders (LC). — C nossrie-
Huem npasuna 01 U2pOK08 KOMaHAbl HEOXOTHO TPaTAT 60nb-
LLMe AeHbIM Ha YHUBEPCaroB.

(8) The officers administered first aid to the man until
the arrival of Emergency Medical Services (LC). — Ocpuue-
Pbl OKa3anu MyXx4uHe NepByto NoMoLLb o Npubbimus cryxbbi
HeommnoxHol MeOUUUHCKOU noMouju.

(9) Shortly before her arrival in Israel, Colonna condemned
increasing attacks by Israeli settlers on Palestinians in the West
Bank (LC). — Hesadorneo do csoeeo npubbimus 8 Uspaurb
KONOHHa OCyAuUna y4acTUBLUMECS HanafeHUs U3pannbCKux
noceneHLeB Ha nanecTuHues Ha 3anagHom Gepery.

(10) Following the arrival of midfielders Bailey Hobson and
Tom Naylor this summer, his game-time would probably have
become more restricted next term (LC). — lNocne npubbimus
nony3awumxukog betinu XobcoHa v Toma Hednopa ero [06
ofHom u3 chytbonmcToB. — M. A.] urpoBoe Bpems 3TUM NIETOM,
BEpOSATHO, cTano Obl Bonee orpaHNYeHHbIM B CREAYIOLLEM
CemecTpe.

(11) After the arrival of Baby Cece, they're finally engaged
to be married (LC). — lMocne npubsimusi Manbiwku Cece OHN
HaKOHEeL|-TO NMOMOIIBNEHI.

MpeanoxHble AeBepbaTMBbI aHMMIACKOrO A3blka C TEMMO-
panbHbIMU Npeanoramu upon, on, with, until, after, following,
before BbICTYNAIOT B Ka4eCTBE NPOTOTUNMYECKOTO CPEACTBA
aKTyanu3aLym 3Ha4eHWi XPOHOMOTMYECKOrO Takeuca OfHOBPE-
MEHHOCTM (CM. NpuMepbl 5—7) 1 pasHOBPEMEHHOCTY (CM. Npu-
Mepbl 8-11).

MpeanoxHble aeBepbaTHBLI C TEMNOPaNbHbIMU NPEANo-
ramu bij, tijdens, na, voor siBnstTCcs cnocobom peanusauum
3HAYEHMI XPOHOIOMYECKOrO Takeca B HUAEPNaHACKOM A3bl-
ke. Hanpumep:

(12) Bij zijn vertrek wisselden we elkaars telefoonnummer
suit (LC). — Koada oH ywen, Mbl 06MeHsNNCh HOMepamm Tene-
¢hoHoB.

(13) Tijdens de bijeenkomst wordt het ontwerpplan over
de herinrichting gepresenteerd en nader toegelicht (LC). —
Bo spems ecmpeyu npoekT nnaxa ausaiHa 6yaet npeacrasneH
1 06bsicHeH 6onee noapobHo.

(14) Na het vertrek van weduwe geworden mevrouw Van
Heek, werd het huis het hoofdkantoor van bouwbedrijf Te Pas
(LC). — locre ombesda osdoseswell cocnoxu Bax Xuk fom
CTan rorfoBHbIM OMCOM CTpoUTENLHOM KomnaHuy Te Mac.

(15) Ook wordt geadviseerd kort voor vertrek de reisplanner
te checken voor het meest actuele reisadvies (LC). — Takxe
pekomeHayeTcst Hezadosnieo 0o ombe30a NPOBEPUTL NNaHM-
POBLLVK MOE3LOK HA HanMune camblix NOCNEAHUX PeKoMeHa-
LM NO noesgke.

MpennoxHbole geeepbatusebl bij vertrek w tijdens de
bijeenkomst BbICTynaloT coakTyan1satopamm kateropuanbHbIx
3HAYEHWI XPOHOMOTNYECKOTO Takeuca OfHOBPEMEHHOCTM (CM.
npumepsl 12-13). MpegnoxHsle aeBepbaTuebl na het vertrek
1 voor vertrek SBSOTCA NPOTOTUMNMYECKUM CPELCTBOM peanu-




3aLum KaTeropuanbHbIX 3Ha4YEHUI XPOHOMOMMYECKOro Takcuca
cneposaHus (npuvep 14) u npefwecTtsoBaHns (npumep 15).

B coctaB HemeLKux NpeanoXHbix AeBepbaTMBOB BXOAST
HeTemnoparbHble Npeanork, ynotpebnsieMble B kKay3anbHOM,
KOHLIECCMBHOM, KOHCEKYTUBHOM, (DUHANBHOM, KOHAULIMOHATb-
HOM W [IpYriX 3HAYEHNSX.

B cuny o6cTosiTenbCTBEHHOM CEMaHTUKV NPeanoroB npe-
noxHble fesepbatnebl (cM. npumepbl 16-21) BbiCcTynaT
B Ka4eCTBE CPELCTBA aKTyanu3aaLiv 3Ha4eHI HEXPOHOMOorNYeC-
koro (06CTOATENbCTBEHHOrO) TAKCUCa, B YaCTHOCTM TaKMX ero
Pa3HOBUAHOCTEN, KaK kay3arnbHbIi TAKCHC, KOHLECCUBHBIN TaK-
CUC, KOHCEKYTUBHbII TaKCUC 1 PUHarmbHbIN Takeuc. CpaBHUM:

(16) Durch die Zeitverschiebung kommt die Mannschaft
zwei Tage vor der errechneten Ankunft an (LC). — /3-3a pas-
HUYbI 80 8pPEMEHU KOMaHAa NpUe3xaeT 3a ABa fHa A0 Npeano-
naraemoro npuobITus.

(17) Ich hatte viel zu tun wegen der Abreise (LC). — MHe
NPULLIIOCL MHOTOE CAEeNaTh U3-3a ombe3da.

(18) Trotz der Abreise ihres Kapitdns und Superstars
Uberstanden die Iren die Gruppenphase und schieden erst
im Achtelfinale gegen Spanien im Elfmeterschielen aus
(DWDS). — Hecmomps Ha yxo0 c80e20 kanumana U cynep3ees-
Ob, VpNaHALbI NEPEXVN PYNMoBOi 3Tan 1 BbiObINKM TOMLKO N0
neHanbTv B 1/8 bmuHana npotue Mcnaxum.

(19) Ungeachtet der Ankunft von etwa 12 UN-Soldaten in
Sarajevo am 4. April wurde auch in der Hauptstadt erbittert
gekémpft (DWDS). — Hecmompsi Ha npubsimue okorno 12 con-
0am OOH B Capaeso 4 anpens, B CTONMLE TaKKe LN 0xe-
CTOYEHHbIe Bow.

(20) Infolge der Abreise von Arbeitern sind im vergangenen
Jahre 50.000 Kriegsgefangene freigelassen worden und
zurlickgekehrt (DWDS). — B pesynsmame 8ble3da pabo-
yux B npownom rogy 6bino 0cBo6OXAEHO M BO3BPALLEHO
50 000 BOEHHOMMEHHBIX.

(21) Gleise 1 und 2 dienen weiterhin den Linien S 2, S 4,
S 6 und S 8 zur Ankunft aus Osten und Weiterfahrt in die
Innenstadt (DWDS). — IMytn 1 1 2 npogomkatoT obenyxusaTh
nmHMm S 2, S 4, S 6 1 S 8 dns npubbimus ¢ 6ocmoka v Oarb-
Helwux noe300K 8 yeHmp 2opoda.

B npumepax (16) 1 (17) npeanoxHble aeBepbaTvBeI C Npes-
noramu durch n wegen BbICTynatoT B ka4ecTBe cnocoba akTya-
nu3aunn 3Ha4eHnin Kay3anbHOro Takcuca ofHOBPEMEHHOCTY.
B npumepax (18) n (19) B cocTas npeanoxHbIx AeBepbaTneoB
trotz der Abreise v ungeachtet der Ankunft BXxogsT KoHLeCCuB-
Hble npeanoru trotz n ungeachtet. COOTBETCTBEHHO, AaHHbIe
npeanoxHble 4eBepbaTuBbl CriegyeT paccMaTpuBaTh kak cro-
cob aKTyanusauum 3Ha4eHnin KOHLECCHBHOO Takcuca OfHO-
BpemeHHocTU. B BoickasbiBaHum (20) nesepbatus die Abreise
ynoTpebneH ¢ KOHCEKYTUBHLIM npeanorom infolge. Mpepnox-
HbIl feepbatuB infolge der Abreise sBnsieTcs akTyanuaarto-
pOM KOHCEKYTMBHOrO Takcuca. B npumepe (21) nocpeactaom
npeanoXHbIx aesepoatneoB zur Ankunft n zur Weiterfahrt in die
Innenstadt ¢ dhnHanbHLIM NPELIOroM Zur peani3oBaHbl 3Haye-
HWS PMHANBHOIO TaKcMca OAHOBPEMEHHOCTH.

B aHrnuiickom s13bike B COCTaB NpeanoxHbIx 4eBepbaTMeoB,
BbICTYNalOLLMX B KAYECTBE aKTyann3aTopoB 3Ha4EHUN HEXPOHO-
TOTUYECKOro TaKeuea, MOryT BXOANTB Kay3arbHble, KOHLECCHB-
Hble, MHanbHbIE W Apyrie Npeasiory.
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B crenytwowwmx npumepax npeanoxHole aeepbaTusbl
c despite, for v because of cnyxat Ans peanu3aLuy 3Ha4eHWN
KOHLIECCUBHOTO, (PMHANBHOTO W Kay3anbHOro Takcuca ofHo-
BPEMEHHOCTH:

(22) Despite the late arrival of polling materials and person-
nel, voters waited patiently for Polling Unit Officers to set up
(LC). — Hecmomps Ha no30Hee npubbimue usbupamesnbHbix
Mamepuarnos U nepcoHana, ubuparteny Tepnenneo xaanu,
noka COTPYAHWKI U3BMPaTENbHOrO y4acTka Pa3mMecTsTes.

(23) Responders transported the wounded victim to the hos-
pital for treatment (LC). — Cnacatenu LOCTaBUnM paHeHOoro
B 60nbHULY A5 1eyeHus.

(24) Storm Babet is likely to be particularly damaging,
Dr Pitman said, because of its prolonged duration (LC). —
Mo cnosam poktopa Mnutmana, wropm baber, ckopee Bcero,
OyneT 0cobeHHO paspyLUMTENbHbIM U3-3a c80ell NPoOOoIXU-
mesbHoCMU.

B HMOepnaHackux BbiCka3blBaHUSX C HETEMNOPanbHbIMA
npeanoramu voor, bij, wegens, vanwege, ondanks, ongeacht,
trots, ingevolge npeanoxHble AeBepbaTUBbI ABNSAOTCS NPO-
TOTUNMYECKUM CNOCOBOM MaHWdecTaLmum 3HaveHuin 06cTos-
TeNbCTBEHHOTO (HEXPOHOMOMMYECKOr0) Takeueca — rHaNBLHOrO,
KOHOMLMOHAMBHOTO, Kay3amnbHOro, KOHLECCMBHOMO M KOHCEKY-
TUBHOrO. Hanpumep:

(25) Wegens het vertrek van een collega, zoekt Stichting
Ariana nieuwe bestuursleden én een webmaster (LC). — B css-
3u ¢ yxo0om Konneau ®oHA «ApuaHay ULLET HOBbIX YNIEHOB
npasnexus n Beb-macTepa.

(26) Deze heb ik toen moeten verwijderen vanwege de
behandeling voor houtworm (LC). — MHe Torga npuLLnock 310
yAanuTb U3-3a fieyeHus om dpesomoyua.

(27) Slapen overdag gaat, ondanks het inbakeren, minder
goed (LC). — CoH gHeM MeHee yCneLleH, HecMompsi Ha nefne-
HaHue.

(28) Als God zegt dat een dier onrein is, dan is het onrein,
ongeacht welke verklaring daar verder achter zou liggen (LC). —
Ecnu Bor roBopuT, YTO XMBOTHOE HEYMCTO, TO OHO HEYNCTO,
HecMomps Ha Kakoe-niubo obbsCcHeHue.

B BbiCKa3blBaHWsAX C Kay3anbHbIMW Npeanoramu wegens
W vanwege npeanoxHole feBepbaTuBbl peanuaytoT katero-
puanbHble 3Ha4eHNs Kay3anbHOro Takcuca OAHOBPEMEHHOCTM
(cm. npumepbl 25-26). B Bbicka3biBaHMSX C KOHLECCUBHBIMU
npeanoramu ondanks w ongeacht npeanoxHole AesepbaTuBbI
BbICTYNatoT CPEACTBOM aKTyanu3aLmm 3Ha4eHMin KOHLIECCUBHO-
ro Takcuca OgHOBPEMEHHOCTH.

HemeLkve, HuaepnaHackue v aHrnuickie aesepbatvBbl
C CYHOHUMUYHbBIMM NpeanoraMmy KOHAMLMOHANbHON CEMaHTU-
ku bei, by n bij cnyxat Ans akTyanusalun 3HaueHUin KoHaULMo-
HamnbHOro Takcuca OfHOBPEMEHHOCTU. Kak npaBuno, B Takux
BblICKa3bIBaHWsIX ynoTpebnaoTCs 4ONONHUTENbHbIE CPEACTBa,
CryXXaLlme BbIpaXEeHMI0 CEMaHTUKI YCNOBUS (HanpuMep, npu-
naratenbHble genau, genauer, ndher B HEMeLIKOM 5i3blke; close
B aHIMUIACKOM $A3bIKe; hader, kwalitatiev B HuaepnaHackom s3bl-
ke). CpaBHUM:

Hewm.:

(29) Erst beim genauen Betrachten wird deutlich, dass sie
aus Schaumstoff gefertigt sind (DWDS). — Tonbko npucmo-
Mpeswuch CTaHOBUTCS MOHSTHO, YTO OHU U3 MEHoNacTa.
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(30) Beim genaueren Betrachten des oberen Teils des
Schlosses erkennt man gespaltene Zinnen (DWDS). — Ecnu
8HUMamerbHO NPUCMOMPEMbCS K 8epXHeU Yacmu 3amKa, To
MOXHO YBMAETb PackomnoTble 3yOLbl.

(31) Anfangs banal wirkende Objekte erweisen sich beim
néheren Hinsehen als absurd oder enthalten zumindest eine
verbliffende Wendung (DWDS). — lNpeameTbl, KOTOpbIE NOHa-
yarny kaxyTtcs 6aHanbHbIMKM, npu briwxaliwem paccMompeHuu
okasblBatoTCs abcypAHbIMM UMK, NO KpalHeih Mepe, HeoXu-
AaHHbIMM.

AHen.:

(32) Upon close examination, these instructions seem
peculiar (LC). — [Mpu 8HUMamenibHOM paccMompeHuU 3T
NHCTPYKLMW KaXKyTCS CTPaHHbIMM.

Hudepn.:

(33) Bij een kwalitatieve beschouwing van de problematiek
van arbeidstijden blijkt er meer achter te zitten (LC). — Kavec-
meeHHoe uccriedosaHue npobrems! paboyeeo 8pemeHu noka-
3bIBAET, YTO 30€Chb ECTb HEYTO BorbLuee.

(34) Overigens deden bij nader beschouwing ook de
alarmlichten het onlangs niet meer (LC). — lpu 6nuxatwem
paccMompeHuU aBapuitHOE OCBELLEHe TOXE HeAAaBHO nepe-
cTano paboTarb.

B HemeLkux BbICka3blBaHWSIX aKTyanu3aTopami KOHAULMO-
HarbHOro Takcuca OfHOBPEMEHHOCTH SBNAIOTCS NPeanoXHble
nesepbatusbl beim genauen Betrachten, beim genaueren
Betrachten, beim ndheren Hinsehen. B aHrnuickom s3bike ans
peanu3aLmuy KOHANLMOHANbHO-TAKCUCHOTO 3HAYEHUs CYXMT
npeanoxHblit fesepbatns upon close examination. B Hupep-
NaHACKMX BbICKA3bIBAHUSX CPEACTBOM TaKCUCHOM aKTyann3a-
Lim SBNSTCS NpeanoxHsle aeBepbatueel bij een kwalitatieve
beschouwing w bij nader beschouwing.

3akntoyeHue (Conclusion)

Takum obpa3om, NpeanoxHble AeBepbaTMBLI paccMaTpuBa-
t0TCS HaMK Kak cnocob TakcucHoi kateropuaaumu. [lesepbatu-
Bbl PACCMATPUBAIOTCS HE B KAYECTBE OTAENbHbBIX OTIMAroMbHbIX
00pa3oBaHuit, a B COCTaBe NPEANOXHO-MMEHHbIX COYETaHUIA.
Mpu ycnoBumu ynoTpebnexns ¢ TemnopansHbIMIA U HETEMMO-
panbHbIMW NPeanoramm HeMeLK1e, aHrMUACKMe 1 HULepnaHa-
ckue neepbatvBbl NprobpeTanT CNoCOBHOCTL BbICTYNaTh
B kayecTBe NPOTOTUMNYECKOrO CPEACTBA TaKCUCHOM akTyani-
3aumu. OHM MOTYT y4acTBOBaTL B peanu3aliym kak kateropuars-
HbIX 3HAYEHWI XPOHOIIOTMYECKOro TaKcuca 0OAHOBPEMEHHOCTM
11 Pa3HOBPEMEHHOCTH, TaK W 3HAaYeHU 0BCTOSTENLCTBEHHOTO
(HEXpOHOMOrMYeCKOro) TakcKUca OHOBPEMEHHOCTU.

MpeanoxHele AesepbaTBbI C TeMMOpPanbHbIMI Npeanora-
MW pPeanuayloT KaTeropuasnbHble 3Ha4eHUst XPOHOMOrMYeCcKoro
TaKcuca OHOBPEMEHHOCTU 1 pa3HOBpeMeHHOCTU. [leBepba-
TMBbI C HETEMMOPaIbHbIMI NPeAnoraMn SIBNSIOTCS CPeaCTBOM
aKTyanusaumm Takux pasHOBUAHOCTER 0BCTOATENLCTBEHHO-
ro TaKcuca, Kak kay3anbHbli, KOHLECCUBHbIN, KOHCEKYTUBHBIN
1 UHANbHBIA.

Ocobbiin criyyan NpefcTaBnAT HEMeLKIe, HuLepnaHAckue
1 aHrmuickne aesepbaTnBbl C CUHOHUMUYHBIMM NPeoramm
KOHZOMLMOHAMNBHOWM ceMaHTukn bei, by v bij. Mpu aTom npea-
NOXHble feBepbaTVBbI BbIMOMNHAKT (YHKLMIO aKTyan1a3aTopos
kaTeropmarbHbIX 3Ha4EHNIA KOHAMLIMOHANBHOTO Takcuca OfHo-
BPEMEHHOCTY. B BbiCkasbiBaHWsX ¢ npegnoramu bei, by, bij,
ynoTpebnsieMbIM1 B KOHAMLMOHAMNbHOM 3Ha4eHUM (a He B TeM-
nopansHOM), JOBOMBHO YacTO OMONHUTENbHbIE CPEACcTBA —
9KCNNMKATOPbI YCIOBHOW CEMAHTUKW, B YAaCTHOCTW HEMELKIE
npunaraTenbHble genau, genauer, ndher, aHrnuiAckoe npuna-
raTenbHoe close, a Takke HuaepnaHackue npunaraTenbHble
kwalitatiev n nader.
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